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INFORMATION SHEET: S i t e  Kalibo Aklan A+ Date 18 J u l y .  

b - R E S E A R C ~ - I . E & ~  DA-J lo  ZORC 

1. Dia l ec t  o r  Language: Kalamyanis 
_* * - a 

2 .  Where.spoken: Palawan 

3 .  Name of  Informant :  Generoso Cata in  

4 .  B i r thday :  5 Jan  44  P l ace :  Coron, Palawan 

5.  Sex: M Age: 2 4  Mothertongue: Kuyonan 

6 .  Other  language spoken: Engl i sh  

I longgo 

Ak lanon 

7 .  Occupation: Gasoline Boy 

8 .  Where and how d i a l e c t  was l e a r n e d :  as  a boy from 

r e l a t i v e s  

9 .  Educa t iona l  a t t a inmen t :  5 t h  grade 

10. Language of  Fa ther :  Kuy onan 

11. '1 1 Mother : Kuyonan 

11  Spouse : - - -  

" used i n  Home : Kuy on an 

DATA ABOUT LANGUAGE: 

Vowels : i i e e ae  a a o o u u 

Consonants: p b f v t h  d t d k g  x ' 
' m n n g s z s z c j r r l X  

w Y 

General i n t o n a t i o n  p a t t e r n s  : 

Question- - 

Command- - 
S u r p r i s e -  - 

How many vo ices  o r  focuses':" ' ' ' ' ' ' ' ' 

. . .  , Causatives:"  . ' . . ' ' ' D i s  t r i b u t i v e s ' :  ' 

' L - . \  h a .  , ,  ., 
. , . .  

Pronoun c l a s se s ' :  

Markers: Topi'c' Associat iv 'e '  ' ' ' ' Ob jec't '  ' ' ' ' Referen t  . '  

Others  : 



LINGUISTIC CHECK LIST FOR Kal amyanis 

1 a l l -  tueanya 

2 .  a shes -  abu 

3 .  b e l l y -  tyan 

4. b i g -  dakulb? 

5 .  b i r d -  

6.  b i t e -  kahu t  

7 .  , b l ack -  1 ahum 

8. b lood-  dug u? 

10. bone- d u l l ?  

11. b r e a s t -  dug Sn 

36. f a t  

37. f a r  

38. f a t h e r -  

39. f e a t h e r  

40. f e c e s -  

41. few- 

42. f i s h -  

43. f i v e -  

Vocabulary of Roots 

l i n u k  

t a t a y  

b u l b u l  

t a k f ?  

gucu? 

Yan 

l i m  5 

44. f i n g e r -  t u d l o ?  

45. f i n g e r n a i l -  kuku 

46. f i r e  ' ka layo(h)  

1 2 .  b u i l d -  kurun . 47. f l y ( n . )  langaw 

13. burn-  s un ug 48. f l y  (v . )  lupad 

14. buy (man) a l a j  49. f o o t  kakay 

15.  bury . 50. f o u r  apa t 

16. c a r r y  (b r ing )  uklan . 51. fog kurgnkurgn 

1 7 .  c loud 52. g i v e  pa?dul  

18.  c o l d  lamig 53. good hayun 

19.  comb tulGd 54. g r a s s  h i  1 amuno'n 

20. come a# ay 55. g r een  b e r d i  

2 1 .  count  56. h a i r  (on head) buwg? 

2 2 .  d i e  PataY 57. h a i r ( p u b i c )  sabi i t  

23. dog k i r b ?  

24. d r i n k  inum 

25. d r y  ( a d j )  l a j d ?  

26. e a r  

27. e a r t h  lug t a ?  

28. ea r thquake  1 inug 

29. e a t  

30. egg k i ? l o g  

31. e l d e r  muput 

32. e i g h t  waloh 

33. e v i l  

34. eye mata 

58 .. hand 

59. head 

60. h e a r  

61. h e a r t  

62. heavy 

63.  h i t  , 

64. ho ld ( t ake )  

6 5 .  house 

66. hundred 

67. husband 

68. i c e  

69. k i l l  

kal img? 

ku l6? 

nagau l  

puputukon 

lub 5 t 

s akpun 

puhut  

b a l a y  

gatGs 

katgwa? 

y e l o  

PataY 
-- 



Ibis N a r i n g i t  

B a s i c  I n  t e r r o g a t i v e s :  

02 , '.;'0? s i n 0  

0  3, .:?hose? k i n o  

04, where? ambah . 
05,  when ( p a s t ) ?  korjyan (k> s u m i n u r 6 j ? )  

06,  when ( f u t u t e ) ?  afiyan (k> sumurorj?) 

0  7, why? m ~ n o  

08,  how (manner )?  2nu kwan 

09,  how ( d e g r e e ) ?  s a n 6  (larjkaw i a )  

1 0 ,  how much?.  s 2n6 

11, how many? san6(kadram)  

12. t o  what d e g r e e ?  sanh 

1 3 -  i n  what ra.nk? pa$ sanh 

1 4 ,  how much a p i e c e ?  sanu ( o a r g a l  

15 ,  do what? apa j anh  ,_ (k>? 

1 6 ,  i s n ' t  t h a t  s o ? ,  !cay b a ~  

17 ,  t h i s  one  ( n e a r  me)  i t u  

1 8 ,  t h i s  one  ( n e a r  u s )  

1 9 ,  t h a t  one  ( n e a r  you)  a t $ n  

20, t h a t  one  (f2r away) doooh "it?? 



21, I a m  he re ,  ifto rto. 

22, '.Je a r e  h e r e ,  .,:\-to s i o  . 
h 

23, You a r e  t h e r e ,  ~0961-1 k a  -fitin ka. 

24. They are :here (yonde r )  ~0961-1 d i a .  

C 'LS IC GR.ZI~JP'LZR : 

25, Don't  qo! K a s  pagsurorj, 

26 ,  I do n o t  qo, ( K a y  ko sur r ,u r6  j) karah  ko n 1 3 ~ s u r 6 j . .  . . 
27 ,  I d i d  n o t  qc. Rarah ko suminuroj .  

28,  I w i l l  n o t  go,  asa air ko s u m u r 6 j ,  

29. I am young. f g z j  - i s a j  j ak6. 

30. *I am n o t  young. I<ay na  ak6 igaj- igzf i .  . 

31, He i s  r i c h ,  De r i a  maysman. 

32. He i s  not ? i c h ,  Der ia  kasay may&man. 

33, T h i s  man i s  n o t  a 

fanmer,  he i s  a  f i sherman,  L i t i j  taw kaoay majajumah, 
d e r i a  majdacaol.  

3/ .  , ' 'e have food.  Ara pagkan s i a ,  

35,  ;.:e d o n ' t  have any 

food ,  7:&s'~> pdgkan s i o .  

36, H e  ha s  money; :-, ,\;ah F e r & k  i a .  

37, H e  ha s  no money. ' ::&ah per&k i a .  

38. They have a house,  1:Srah bsnwa d i a ,  

39, They d o n ' t  have a 

house, . K;rah b;nwa d i a ,  

40. Thi s  i s  a  b e a u t i f u l  
# 

hou s e e  I t u  n a n u j a j  banwa. 

41. That  i s  a ve ry  r i c h  msn, 

.Atin mayam& b h a r  n a j  t a w ,  



42 .  R i c e  c a n  be bouqh t  i n  t h e  market .  

b a g , s s  mal5n d o t  t i n d a h ,  

43. R i c e  c a n n o t  be  bouqh t  now. 
' b2gas  ka9& malZn t i l s j n .  - ka?zy  na k ~ l : n  i t  b e g a s  

t i b s n ,  

44 ,  R i c e  c o u l d  n o t  be bough t  y e s t e r d a y ,  

l ~ a r & h  nalcalan it b a g a s  kag jpon .  

45. T h i s  i s  t h e  c h i l d  t h a t  b r i l l  e a t  t h e  f i s h ,  

it;@ sad&? kanan i t  y ~ j y u g a f i ,  

46, T h i s  i s  t h e  f i s h  which t h e  c h i l d  w i l l  eah, 

ituj sad29 k s n s n  i t  y ~ $ y u g ~ j o  

47,  T h i s  i s  the k n i f e  w i t h  which t h e  c h i l d  w i l l  c u t  - the f ish.  

i t 6 0  l a d i n  i p a t d k  ' i l a p s ? )  i t  y o j y u g ~ j .  

48. T h i s  i s  t h e  room which t h e  c h i l d  w i l l  e n t e r ,  




